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[TIPATMATUKA KOHTEKCTYAJIbHOI BEPBAJII3AIIII
KROHIEIITY «BBIYJIUBICTb»

AHorauisi. CTaTTIO NPUCBSYEHO aHANI3y MparMaTHYHUX
3HAUCHb KOHTEKCTYaJlbHOI BepOami3allii KOHIENTY «BBIWIH-
BICTB» y CYYaCHOMY AaHDIIHCBKOMY XyIOXXHBOMY IHCKYPCI.
BoHu BKIIOYAIOTh BUPAKEHHS KOMILTIMEHTY; JIECTOLIIB; 3r0-
I / He3roju; BUOAueHHs; HaMaraHHs 3aJarofnTH KOH(IIKT;
MIPOXaHHs; TIOXBAJIM; JIOBIPH; BISYHOCTI; 3alliKaBJICHOCTI; Ha-
MaraHHs TIepeKoHaTH; cTypOOBaHOCTI; TypOOTH; MOOAKAHHS;
3aJI0BOJICHHST; OOILSTHKH; 3aCTEPEKEHHS; PO3NOPSIKESHHS; TO-
TOBHOCTI BUKOHYBaTH Ipo(eciiini 0008 sI3Ku.

K11040Bi cJ10Ba: KOHIIENIT «BBIWINBICTEY; TEOPis JiHIBiC-
TUYHOT BBIWIMBOCTI; ParMaTu4Hi 3HAYCHHSI.

ITocranoBka mpoGremMn. OCHOBHOIO 03HAKOKO JHOACHKOTO
OyTTs € MparHeHHs 10 crinKyBaHHs. be3 komymikauii sk y Bep-
banbHill, Tak i HeBepOANbHIN QOPMI HEMOKIUBO YABUTH ICHY-
BaHHS CycinbCTBa. oro cTabibHICTD € HACHIIKOM YCHIMHOI
aKTyanisamii CknajoBIX MOBICHHEBOTO aKTY «IOKYLIis — 110Ky~
10ist — TEPIOKYIis». By/b-sKknii MOBNCHHEBHI aKT CTIPAMOBAHUH
HAa KOPEKTHE PO3YMIHHS BHCIOBIIOBAHHS CIIiBPO3MOBHIKOM,
3aMOPYKOI0 YOTO €, OKPIM iHINX YNHHHKIB, 86I4IUBICHIb, SKY
OJIHA 13 3aCHOBHHIb TeOpii JiHrBiCTMYHOI BBiumuBOCTI P. Jla-
xo( BBaxkae yHiBepcaIbHOIO Kateropieto [7].

Anani3 ocrannix nocaimkens i myomixauiii. X. I1. Ipaiic Bu-
JIIsSe BBIWIHBICTH K MAKCHMY COIIaNBHOTO XapaKTepy V paMKax
«IpuHIMIY Koomeparii» [S; 6]. Ha pisaumo y ¢yHKIioHyBaHHI
TIPUHIUIIB KOOMepaLlii Ta BBIYIMBOCTI Y Pi3HUX KyIBTYpax Ta Ha-
BITh COLianbHIX rpynax Bkasye Jix. JIiu Ta Buainge micTb Makcum
sBiwmBocTi [8]. I1. bpayn ta C. JleBiHCOH pO3MIAAIOTH TO3UTHB-
HY Ta HETATHBHY BBIYIMBICTD SK 30€PEKEHHS «ITO3UTHBHOI0Y» a00
«HeraTiBHOTO» o0mmyus (positive — negative face). [lepma 6azy-
€Tbes Ha 30mmkenHi (approach-based), apyra — Ha ucTaHIiFOBaHHI
(avoidance-based) [3]. Y Teopii BeiumiBocti P. [ik. Yorrca pos-
MEsKOBaHi TIOHATTA politeness ma politic behavior [9)].

HemonasHi gocmipkeHHs BBIWIMBOCT] BKA3YIOTh Ha 3aIliKaB-
JIGHICTh JIHTBICTIB Y peanizawii BBIUIMBOCTI y PI3HUX AUCKYpCax
Ta skaHpax. Tak, KOMIUIEKCHE NMparMamiHrBICTHYHE Ta JiHTBO-
KYJIbTYPOIOTIYHE JOCTIIKEHHSA BBIYIMBOCTI Yepe3 MpU3My TeO-
pii KOMYHIKATHBHOTO €THKETY Ta JIESKHUX TEOPil KOMYHIKATHBHAX
CTpateriif BBIUIMBOCTI y HIMEIbKill JNIHTBOKYIBTYpI 3HIHCHIOE
P. A. Tazizo [10]. Omucy Tta ananizy BepOanmizauil KoHLENTy
«BBIYIHMBICTHY Y JHMCKYpCi HIMELLKOMOBHHX IHTEPHET-(OpyMiB
npucssaera pobora O. 0. Manoi [12]. Peanisariro BBIWIHBOCTI
y KaHpi aHITIOMOBHUX THPEKTHBHO-IHCTPYKTHBHUX HAIHCIB JI0-
cmijpkye y cBoiit podoti O. B. 3enina [11]. Ha ocobmusy yBary
3aCIyTOBYE MOPIBHSIBbHAIL aHAI3 TEHIEPHOTO aCTEKTy CTpaTeriii
BBIWIMBOCTI y TEKCTOBHX MOBIIOMJEHHSX (CMC), Haj[iCAHKX CTY-
JICHTaMH BUKJIa1auaM, aHTiHCHKOR0 Ta IEPCHKOF0 MOBAMH [4].
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Y mporoHoBaHiii cTaTTi (OKyC yBaru CIpAMOBAHMIT Ha HEMO-
CTATHBO BUBYEHHH Y TUIAHI BUPKEHHS BBIUIMBOCTI XyAOKHIH JuC-
Kypc cyyacHoi aHriiiicbkol MoBu. MeTolo ocTikeHHs € BCTa-
HOBJICHHS TPATMATHYHUX 3HAYEHb KOHTEKCTYalmbHOI BepOanizamii
KOHIIENTY «BBIUTMBICTY. J[Kepenom 6a3u HaHuX I aHami3y To-
CIyTYBAITH TBOPH AMEPUKAHCHKOT0 MichMeHHuKa [leHa bpayHa 3a-
rajibHuM 00¢sToM 420 THC. CIIOBOBKUBAHD.

Buxiax ocHOBHOro MaTepianay. Y pes3ymbrari T0CTiIKCHHS
BCTAHOBIIEHO, 110 Y PArMATHYHOMY TUIaH] HAHOLTBIT YaCTOTHIM
€ KOHTCKCTyallbHE BHPaXEHHS KOMILTIMeHTY: «Robert, you've
lost weight» [2, ¢. 192]; «This is... ingenious,» he whispered.
«Utterly ingenious!» [2, ¢. 270]. BapTo BHOKpEMHUTH KOMILIi-
MEHTH, 10 CTOCYIOThCS BOJONIHHSA iHO3EMHOK MOBOK: «Your
English is superb» [2, c. 142]; «Your French is better than you
admit, Monsieur Langdon» [2, c. 383]. 3adikcoBaHo moeHaH-
HSl KOMIUTIMEHTY 3 BUPKEHHAM HIKHUX TIOYYTTIB JTACKH, TH000-
Bi, AK T0 y Sauniére smiled. «You're little and you’re beautiful»
[2, c. 84] abo mecromiB: «Any chance you’d open the gate for
an old friend?» «Those who seek the truth are more than friends.
They are brothersy [2, c. 187], yacto 3 pemiriiHUM MiATEKCTOM:
«My friend,» Aringarosa had told him, «you were born an albino.
Do not let others shame you for this. Do you not understand how
special this makes you? Were you not aware that Noah himself
was an albino?» «Noah of the Ark?» Silas had never heard this.
Aringarosa was smiling. «Indeed, Noah of the Ark. An albino.
Like you, he had skin white like an angel. Consider this. Noah
saved all of life on the planet. You are destined for great things,
Silas. The Lord has freed you for a reason. You have your calling.
The Lord needs your help to do His worky [2, c. 139-140] - enm-
ckor ApiHrapoca HaMaraeThCs TNEPEKOHATH KOMUIIHBOTO B’S3-
Hf, 3M04nHIA-BTiKaya Caiimaca y ToMy, O Horo 0coOnuBiCTb
(Caitnac — mebenuit anp0iHOC) € 03HAKOKO criemianbHOI Micii. Take
HaBiIOBAaHHA Mae nepiokyTHBHIH edext: Over time, Silas learned
to see himself in a new light. I am pure. White. Beautiful. Like
an angel [2, c. 139-140].

Y HacTynmHOMY KOHTEKCTi €mHcKo ApiHrapoca, SKuii Xoue Bu-
xopuctarn Caiinaca /i BAKOHAHHS OpY/IHIX CIIpaB, BBIYINBO, He-
HaB131TMBO, 32 OMOMOTOFO JIECTONIIB CTIOHYKA€ TOTO 710 JMKH TPO
HEOOXI/IHICTh CTaTé BOTHOM BOXHMM, 4, OTKe, IOKIPHAM BOII HOTO
nokposureniB: «Silas,» he whispered, «God has bestowed upon us
an opportunity to protect The Way. Our battle, like all battles, will
take sacrifice. Will you be a soldier of God?» [2, ¢. 165] Ilepmoxymis
BepOANbHO BUPAKAETHCA Yy IUMKOBUTIH mokopi Cailnaca BUKOHATH
Oynb-sxuit nakas: Silas fell to his knees before Bishop Aringarosa —
the man who had given him a new life — and he said, «I am a lamb
of God. Shepherd me as your heart commands» [2, c. 165].
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3a)ikcOBaHO KOHTEKCTH, B SKHX CIiBPOSMOBHHKH BBIUJIHBO
Bupaxatoth (1) 3romy / (2) Hesroxy BimmoBinHo: (1) «I do this to
protect your identity, Silas’s identity, and my investment.” “Your
investment?” “Bishop, if your own eagerness to keep abreast
of progress puts you in jail, then you will be unable to pay me my
fee.” The bishop smiled. “A fine point. Our desires are in accord.
Godspeed” [2, ¢. 50]; (2) “Opus Dei is a personal prelature of Vat-
ican City, and His Holiness can disperse monies however he sees
fit. No law has been broken here.” “True, and yet...” [2, c. 146] - Bu-
PpakeHHS HE3TO/M MTOM SIKIIYE CTBEPKYBANbHMIT eeMeHT “true”.

3roma MoKe BUCTYTATH €IEMEHTOM HETATHBHOT BBILIMBOCTI,
CBI[YEHHSM HOTO BHCTYMArOTh cinoBa aropa (Sister Sandrine
frowned): “Sister, [ agree, and yet | would consider it a per-
sonal favor if you could let him in tonight. He can be there at...
say one o’clock? That’s in twenty minutes.” Sister Sandrine
frowned. “Of course. It would be my pleasure” [2, c. 35] - Ce-
crpa CaHapiH HE MOTIIA BITMOBHTH IIEPKOBHOCTYKUTEIIO BHCO-
KOTO PAHTY Y MPOXaHHi J03BOJTUTH HOTO MOOpATUMY OMIAHYTH
uepkBy Csaroi Cynbminii, XpaHuTenskoro OymiBIi Ta CeKpeTiB
K0T BoHa Oyna. [IpoXaHHS BHKJIMKAIO 3aHETIOKOEHHS, OCKiNb-
KA BI3UT OyB HE3AMIAHOBAHUM Ta MaB BIIOYTHCS TEPMIHOBO
mi3Hb0i HOwi. [lomanpImmii KOHTEKCT BKa3ye Ha Te, MO il moraHi
NepenyyTTs crpaBauiucs (1epky Oyno morpaboBaHo, a camy
CIy)KHUTENbKY BOUTO).

Y Garatb0X KOHTEKCTaX MparMaTHYHAM 3HAYCHHSIM BUCIIOB-
moBaHHs € BupakeHHs Bubadenns: «Thank you for having us,»
Sophie said, now seeing the man wore metal leg braces and used
crutches. He was coming down one stair at a time. “/ realize
its quite late.” “It is so late, my dear, it’s early.” He laughed
[2, c. 191] - rocts HEmpsAMO MPOCKTH BUOAUEHHS 34 Mi3HIH MpH-
1371 1 cipUYMHEHHS He3pyuHOCTel. BBiunuBa peaxiis rocnogaps
3aCIOKOHOE Ti.

[likaBuM € MO€THAHHS 3HAYeHb BUOAYCHHS Ta 3aNPONICHHS
cxopuctarucst mociyramu: «I’ve taken the liberty of sending
a plane for you,» the voice said. “It will be in Boston in twenty
minutesy [1, c. 10].

BrisbknM 10 BKa3aHOTO € 3HAYCHHS HAMATAHHS 3aJ1aroju-
TH KoHGIKT: «You sound skeptical,” Kohler said. “I thought you
were a religious symbologist. Do you not believe in miracles?”

“I'm undecided on miracles,” Langdon said. Particularly those
that take place in science labs.

“Perhaps miracle is the wrong word. I was simply trying to
speak your language.”

“I suspect you and I will understand each other perfect-
Iy, Mr. Langdony [1, c. 19] — Konep, qmpextop HeHTpY sepHIX
JOCTiIKEeHb, TOBOPUTE 13 JICHTIOHOM, SK BiH 3BHK 3BEPTaTHCh
10 miyermux. JIGHTIOHa, KU caM € BUCOKOKIACHHM (haxiBIiem
Ta BUKJIAJIAueM B YHIBEPCHUTETI, 11¢ 00paxae. Kosep ycBioMoe 1ie
1 HAMAraeThCs 3a1aTONTH KOHQIIKT.

KonrekcryaibHe BUpaKeHHs MPOXAHHSI BKITHOYAE:

— mpoxanns fomomortH: «ls there any chance you can help
us?” Sophie asked. “It’s quite important” [2, c. 318];

— mpoxanHs 103Boay: “A word with you before I retire, sir.
If you would” 2, c. 218]. “Before we turn our attention to the key-
stone,” Teabing said, “I was wondering if you would permit me
a few wordsy [2, c. 248];

— npoxanus He TypOyBatucs: Teabing scowled at the ill-timed
intrusion. He went over to the intercom and pressed the button,
“Rémy, as you know, | am busy with my guests. If we need any-

thing else from the kitchen tonight, we will help ourselves. Thank

you and good night» [2, c. 218]. Bupa:xeHH BBIWIHBOCTI O4EBH/IHE
0cobmuBo 3 oAy Ha JiBocTopoHHii KoHTekeT (Teabing scowled
at the ill-timed intrusion) Ta 1oxaTKOBE MiAKPECICHHS il Y BUPAKEH-
Hi nopsikn T nodaxkanns (Thank you and good night);

— MPOXaHHSI He XBHJIoBaTHCs: «Simon, for heaven’s sake, this
is ridiculous! We don’t have anyone else on board. Just the usual —
Rémy, our pilot, and myself. ...” [2, c. 282];

— MpoXaHHs movyBaTucs BiibHO: «His master requests that
you make yourselves at homey [59, c. 190].

AHani3 Marepiany BKasye Ha Te, MO KOHTEKCTYaJlbHO MO-
KYTh OYTH TakoX BUpakeHi: — moxpaja: «You're doing beauti-
fully, Rémy,» Teabing said [2, c. 303]; — noBipa: «Well, Rémy,»
Teabing chimed happily. «The lights are on. Our lives are in your
handsy [59, c¢. 239] — Jli TibiHr BuKa3ye MOBHY JOBIpY CBOE-
MY CIy3i, IKHi Be3e HOro 3 TOCTAMH B aBTO, CIACAKUH iX Bij
nepeciiayBanns; — BasunicTs: Teabing glanced back at Lang-
don. “Fortunately, Robert, your involvement turned out to be
my saving grace. Rather than the keystone remaining locked in
the depository bank forever, you extracted it and walked into
my home” [2, c. 345] — Tibiur Bnacue askye P. Jlenrnony 3a
Te, 10 TOH JIOKJIAB CTITbKH 3YCHJIb 1, JICTABIIM HEOI[IHCHHHH
ckapb (kpunTekc) i3 GaHKiBCbKOTO ceil(y, BIacHOPYd MPHHIC
fioro 0 HBOTO; — 3amikaBiaeHicTh: «The code,” Sophie blurt-
ed, in sudden revelation. “There’s a code here!” The docent
looked pleased by her enthusiasm. “Yes, there is, ma’am.”
“It’s on the ceiling,” she said, turning to the right-hand wall.
“Somewhere over... there.” He smiled. “Not your first visit
to Rosslyn, I see” [2, ¢. 367] — BBiuIMBa 3aIliKaBIEHICTh €KC-
KypcoBojia CHOHYKaNa BiJBiAyBauiB JO TOJANBIINX PO3Bi-
0K; — Hamaraunus nepexkonaru: «Did he have others onboard?”
“I swear, sir, there is no way for me to know that. Our clients can
drive directly to their hangars, and load as they please. Who is
onboard is the responsibility of the customs officials at the re-
ceiving airport” [2, c. 259]; — etyp0oBanicTh: «Vittoria? This is
Maximilian Kohler. Have you found the antimatter yet?” “Max?
You’re okay?» [1, c. 187] — TyT Bupakaerbcs mupa cTypboBa-
HICTb SIK €JEMEHT MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, 110 BEPOAi3y€eThCs
y CKOpOdeHi GopMi IMEHI Ta pO3MOBHOMY BapiaHTi TUTAIEHOTO
pedeHHs (y (popMi PO3MOBITHOTO PEUEHHS 3 IMTATBHOK IHTOHA-
1i€t0). B okpeMux KOHTEKCTaX BBI4IMBA MOBICHHEBA TOBETIHKA
CYIEPEUUTh BHYTPIIIHIM MEPEKOHAHHAM, TyMKaM TEPCOHAXIB,
110 QIKCYEThCS y BIACHE TEKCTI TBOPY abo cioBax aBropa. Ha-
BEIEMO KOHTEKCT 3 (JOpMaTbHUM BHPAKEHHAM CrypOosaHoci
K eJleMEHTA HEeTaTHBHOI BBIYIMBOCTI, CBITUYEHHIM YOTO € CJI0Ba
aropa (more perturbed than worried): «\We were worried about
you, Bishop,» the priest said, checking his watch and looking
more perturbed than worried [59, c. 144] — enmckona Apinra-
pocy 3ycTpivae CBAMEHHNK, 100 IPOBECTH HA BAXKIHMBY 3yCTpid
3 KapIWHANAMH Ta cekperapeM Barnkany. Hananmi Bid moscHioe
BAXITMBOMY BiJIBilyBaueBi, 0 HA HHOTO YEKAIOTh, Td 30MPAET-
cs mokasaru fomy Ty muisix: The priest mumbled something
inaudible and then said, «They are waiting upstairs. I will es-
cort you up» [2, c¢. 144]; — typ6ora: «I shan’t bore you with
the countless references to Jesus and Magdalene’s union ...
«[2, ¢. 208] — JIi TibinT He X0Ye BTOMITIOBATH CBOiX TOCTEH JT0B-
THMH TIOCHTaHHAME Ha Oibmiorpadiui Jkepena CBOIX 3HaHb,
PO3YMIt0UH, 1[0 BOHHM 3BEPHYIHCS 10 HHOTO 3 HIIOTO TPHUBO-
ny; — 3anpomennsi: «Well, actually, next month I’'m lecturing
at a conference in Florence. I’ll be there a week without much
to do» [2, ¢. 379] — Ha MPABHIBHICTE PO3YMIHHS IPArMaTHIHOTO
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HABAaHTAXKEHHA BHCIOBIIOBAHHA (3aBYalbOBaHE 3ampOIIEH-
Hf) BKa3ye HAcTymHa peruiika repoiui: «Is that an invitation?»
[2, ¢. 379]; — nodaxanns: The secretariat looked tense. “I must
say, Bishop, all of us would feel less apprehensive if these funds
were in cashy [2, c. 146]; — BupaxeHHs 3am0BoseHHs: «You
have acted more quickly than we imagined.”... “Indeed. We are
very pleased with your expediency» [2, c. 145]; — o0iusinka: Te-
abing already had Sophie locked in his twinkling gaze. “You are
a Grail virgin, my dear. And trust me, you will never forget your
first time” [2, ¢. 193] - JIi Ti0inr o6iuse Codi po3mosictu Bee,
110 3Hae mpo Cstuit [paans; — 3acTepexenns: “The evacuation
of the College of Cardinals from the Sistine Chapel is the worst
possible thing you could do right now» [1, c. 92]; — po3mops-
JukeHHsI. [l mpuKiagy po3DIAHEMO JHajor MiK KepiBHHKOM
Ta MUTerTNM (KaiTaHOM Ta JIGHTCHAHTOM):

“Do you want me on the phones or in the field?”

“Field. Get over to the train station and coordinate the team.
You’ve got the reins, but don’t make a move without talking to me.”

“Yes, sir.” Collet ran out [2, c. 131] — Ha npsAMoiHiiiHe 3amATaH-
Hs IIOJ0 IHCTPYKILiM KamiTaH Ja€ JeHTEeHAHTOBI YiTKY BiJIIOBIIb,
HAJIUISIOUH TIICTIOT0 TOBHOBAKCHHIMH 1 BOIHOYAC 0OMEKYHOUH
ix. «Yes, sir» € CTaHAAPTHO OYIKYBAHOK PEAKIIIEI0 TTiIETNIOT0 Ha
PO3NOPSIKEHHS, @ BCS MOBJCHHEBA TOBE/IIHKA KOMYHIKAHTiB 4acTo
€ JIEMOHCTDAIIIEK) HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI, OCKINBKH BiZ00pakae
3araJIbHONPANHATI HOPMH CITITKYBAHHS B ODIMIHHOMY CTHII; — r0-
TOBHICTh BHKOHYBaTH mpodeciiini 0doB’si3kn: «Comfortable,
Mr. Langdon?» [1, c. 13]; «How do you feel?» [2, c. 16] — mato-
YH1 €JIMHOTO MACAKUPA Ha OOPTY, TLIOT 3MYIICHUI BUKOHYBATH 111
i1 000B’S13KH CTrOAPIIA.

Y HaCTYNHOMY KOHTEKCTI 10Ka30M CyTePEeYHOCTI Mi BUMYILIE-
HOKO BBIYIMBO) MOBJICHHEBOIO TIOBEJIIHKOI0 Ta BHYTPILIHIM Tepe-
KOHAHHAM MOBII € free indirect speech: Sophie hesitated. “And if
my benefactor gave me no account number?” The banker’s heart
pounded. Then you obviously have no business here! He gave them
a calm smile. “I will ask someone to help you. He will be in short-
ly” [2, c. 152] — GauKip craHTenMueHNI CHTYAIIEIO 3 BifBiLyBa-
Yamu, SIKi He MaloTh KAy JOCTYTy 10 OaHKIiBCBKOTO cefdy, omHak
fioro moBeJliHKa KepoBaHa CyBOPUM BHIIKOJNIOM: KJIIEHT TOHAJ yce,
a TOMY BiH BBIWIMBO 3aTEBHSE KII€HTIB, 1O JOMOMOTA Bifl OAHKY
TrapaHTOBAHa i IPHOY/IE AKHANIIBHIIIE.

BucHoBku. TakiM 4nHOM, aHAII3 JOCITIKYBAHOTO MaTepiany
T0Ka3aB, M0 KOHTEKCTyalbHE BHPAKEHHS BBIWIMBOCTI Mae Taki
MparMaTHyHi 3HAYEHHS: KOMIUTIMEHT; JIECTONI; 3rofa /He3rofa;
BHOAUEHHS; HAMAraHHs 3a1arofIuTH KOHQIIKT; POXaHHs (03BOIY,
He TypOyBaTHCs, He XBUMIOBATHCS, TOYYBATHCS BIIBHO); OXBANA;
JI0Bipa; BISYHICTD; 3aIliKaBIEHICTh; HAMATAHHS MTEPEKOHATH; CTYp-
OoBaHicTh; TypbOTa; MOOKAHHS, BUPAKEHHS 3a0BOJNECHHS; 00i-
LSHKa; 3aCTEPEKCHHS; PO3MOPSIKEHHS; TOTOBHICTh BHKOHYBATH
npodeciitii 0008’ K.

[lomanpimi HAyKOBI JOCTiKEHHS MOKYTh OyTH CIIpAMOBaHI
Ha BCTAHOBJEHHS MPAarMaTHYHOr0 MOTEHIialy iHIIMX JEeKCHY-
HUX, MOP(ONOTIYHUX, JTEKCHKO-TPAMATHYHUX Ta CUHTAKCHYHUX
3ac00iB BUPAKCHHS BBIWIMBOCTI Y CYYacHIH aHTTIACHKIA MOBI
AK Ha 0a3i XylIOXKHbOI JiTEPATypH, Tak i JKMBOTO MOBJICHHS.
[IpumyckaemMo BaroMicTh MOXJIMBHX PO3BiIOK HA OCHOBI KOp-
MyciB aHTMIChKOI MOBH, 0COONMMBO B acIEKTi MOPIBHSIBHOTO
aHaNi3y BUPAKEHHS BBIWIMBOCTI B MOBJNEHHI Y Pi3HUX BapiaH-
Tax aHrmicpkoi MoBH (OpUTaHCHKHMI, aMEPUKAHCHKUH Ta iH.)
Ta KoHTeKcTax (0i3HECOBOMY, OCBITSHCBKOMY, TPOMajCHKHX
IHCTHTYIIIH 1 T.IL.).
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Baowuii O. P., Jlonatiok O. B. [Iparmaruka KOHTEKCTY-
aJIbHOI BepOau3ali KOHIENTA «BeKJINBOCThH)»

Annoranusi. Ctarbs MOCBSIIEHA aHANINW3y NparMaruye-
CKUX 3HAUYCHMH KOHTEKCTyaJbHOH BepOanu3aliyl KOHIIENTa
«BEXKIIMBOCTBY B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM Xy/I0’KECTBEHHOM
mickypce. OHM BKITIOYAIOT BBIPaKEHHE KOMIUTUMEHTA; JIECTH;
coracusi / Hecoracus; U3BUHEHUS; TIONBITKH 3ar1aInTh KOH-
GuuKT; IpOChObl; MOXBaJIbl; AOBEPUs; OIArofapHOCTH; 3aUH-
TEPECOBAHHOCTH; CTPEMJICHUSI IE€PeyOeluTh; MEPeKUBAHUS,
OecHoKOICcTBa; IOXKENAHMS; YIOBIETBOPEHMS; OOCILIAHUS;
NpeaynpexKaACHUs;, pacnopsiKCHUsA, TOTOBHOCTHU WCIOJIHATH
npodeccoHaIbHbIC 00S3aHHOCTH.

KaioueBble c0Ba: KOHLENT «BEKIUBOCTE); TEOPHS
JIMHTBUCTUYECKOH BEKINBOCTH; IIPArMaTH4YeCKUe 3HAYCHHS.

Babiy O., Lopatiuk O. Pragmatics of contextual
verbalization of the concept “politeness”

Summary. The article is dedicated to finding out
the pragmatic meanings of the utterances expressing
politeness in Modern English fiction. The research has shown
that the following pragmatic meanings of politeness can be
contextually expressed: compliment, flattering; agreement /
disagreement; apologizing; trying to end the conflict; request;
praise; trust; gratitude; interest; desire to persuade; concern;
worry; wish; satisfaction; promise; warning; order; readiness
to fulfil professional duties.

Key words: concept “politeness”; Politeness Theory;
pragmatic meanings.




